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Перевод имён собственных с немецкого языка на русский язык на основе романа 

К. Функе «Чернильное сердце» 

 

Аннотация. В статье рассматриваются основные способы перевода имён 

собственных в художественном произведении на примере романа К. Функе (C. Funke) 

«Чернильное сердце» („Tintenherz“). Объясняется перевод метафоричесих имён 

собственных, в графическую структуру которых заложен дополнительный смысл или 

скрытая характеристика. Отмечается необходимость понимания контекста при переводе 

имён собственных, а в особенности говорящих имён. В работе описывается, каким образом 

выполняется перевод, какие приемы и способы перевода были использованы.   Объясняется 

подбор подходящих синонимов, в некоторых случаях – контекстуальных синонимов при 

воссоздании образа, вложенного в то или иное имя. Особое внимание уделяется наиболее 

затруднительным случаям. К ним  дается наиболее полное разъяснение использованного 

способа перевода. В статье предоставлена меньшая часть имён собственных, подобраны 

более показательные примеры. 

Ключевые слова: переводческие трансформации, имя собственное, имя 

нарицательное, транслитерация, транскрипция, полное и частичное калькирование, 

описательный перевод. 

 

Введение 

Корнелия Функе (C. Funke, 1958) –  немецкая писательница, автор более 40 

произведений, написанных в жанре фэнтези. 

Одной из её самых известных работ считается цикл «Чернильная трилогия». Роман 

«Чернильное сердце» („Tintenherz“, 2003) [5] является первой частью трилогии. В статье 

рассматриваются особенности передачи на русский язык имён собственных в романе на 

основе перевода 2009 года, в котором принимали участие следующие переводчики: В. 

Болотников, А. Кряжимская, Н. Кушнир и Н. Хакимов. Делается анализ использованных 

приемов и стратегий перевода с учётом контекстуальных факторов. 

Методология исследования 

В ходе исследования был применен метод сопоставительного анализа перевода и 

переводов с оригиналом. Для более детального определения причин использования тех или 

иных переводческих трансформаций был изучен сюжет произведения.  

Результаты 

При анализе оригинала и переводного текста, а также при их сравнении было 

выявлено 92 имени собственного. Большая часть – антропонимы. Выяснилось, что перевод 

выполнялся с использованием основных переводческих приёмов: транскрипция, 

транслитерация, полное и частичное калькирование, в редких случаях встречались имена, 

вызывающие затруднения при переводе. 

Обсуждения и наблюдения 

Понятие имени собственного не может существовать отдельно от имени 

нарицательного. Согласно толковому словарю  термин «собственное имя» [оним, реже – 

онома (от греч. ὄνυμα, ὄνομα – имя, название)] определяется как слово, словосочетание или 

предложение, которое служит для выделения именуемого им объекта из ряда подобных, 

индивидуализируя или идентифицируя этот объект [1].  

mailto:assa26122018@gmail.com
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Такую категорию лингвистики, как имена собственные выделили стоики. Изначально 

она не признавалась учёными, так как было сложно определить, какое у имени собственного 

своеобразие значения. Их легко путали с именами нарицательными, и даже в наше время 

граница между этими двумя понятиями достаточно нечёткая. Существует множество 

случаев, когда имя собственное может переходить в категорию нарицательного и наоборот. 

Тем не менее ещё тогда велись споры на данную тематику. Например, английский логик, 

Джон Стюарт Миль считал, что имена собственные не имеют значения, а просто являются 

ярлыками или названиями определенных предметов. Другой английский логик Джозеф 

считал, что имя собственное обладает даже более глубоким значением, чем имя 

нарицательное.  

В настоящее время их разграничивают по тому принципу, что имена нарицательные 

обозначают какие-то обобщённые классы предметов, таких как дом или скамейка. Они 

обладают номинативной функцией, и выделяются тем, что вызывают определенные 

ассоциации у человека, воспринимающего имя. Имена собственные же являются 

конкретными названиями, которые чаще всего сложно представить вне контекста и без 

дополнительных пояснений. Например, если кто-то назовёт такие имена, как Алина или 

Барбос, сложно будет сразу представить именно то, что имел в виду говорящий. 

Выделение категории ИС обусловлено тем, что «часто возникает необходимость 

выделять какой-то предмет из множества похожих предметов вне зависимости от ситуации 

общения и не называя уточняющих признаков. В таком случае удобно присвоить этому 

предмету отдельное имя, которым нельзя будет назвать любой другой похожий предмет» [2]. 

При переводе самым важным является понимание того, что заложено в имя 

собственное. В большинстве случаев они сохраняют свою форму в переводном языке, однако 

нередко встречаются и такие ситуации, когда на переводчиков возлагается задача не просто 

перевести имя самым удачным способом, но и сохранить его смысловую наполненность. 

Такая специфика характерна для художественных произведений, в которых немалая часть 

сюжета заключается в именах собственных, а в особенности в так называемых говорящих 

именах. Например, в романе К. Функе присутствует персонаж с прозвищем Flachnase. 

Данное имя собственное относится к категории антропонимов согласно классификации А. В. 

Суперанской [4]. Антропонимы – групповые или индивидуальные именования людей и 

живых существ. Итоговый перевод выглядит следующим образом – Плосконос. В немецком 

языке прилагательное flach обозначает «плоский, неглубокий», а существительное die Nase – 

«нос». Переводчики соединяют два этих слова в одно, чтобы получилось графически 

похожее имя. Возвращаясь к контексту, данный герой является одним из антогонистов, и его 

прозвище отображает его внешние характеристики.  

Существует несколько основных способов перевода имён собственных. Самыми 

распространёнными являются транскрипция и транслитерация. В.Н. Комиссаров определяет 

эти термины как «способы перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее 

формы с помощью букв переводного языка» [3]. Более простым языком транслитерация – 

воспроизведение графической формы, а транскрипция – звуковой. На самом деле оба эти 

приёма очень схожи и в некоторых случаях невозможно определить, какой именно приём 

был использован. По этой причине есть определённая группа лингвистов, которые 

склоняются к мнению, что нет смысла разграничивать эти понятия. Однако есть случаи, 

когда задействованный способ перевода сразу отличим. В произведении К. Функе 

присутствует зооним (кличка животного) [4], который в оригинале выглядит так: 

Blodeuwedd. В переводе на русский язык он адаптирован как Блодеувед. В данном случае 

сразу видны признаки транскрипции, потому что, если бы переводчики руководствовались 

правилами транслитерации, то в русском варианте также была бы удвоенная «д», но при 

транскрипции остался только один звук. 

Большинство имён собственных в данном романе переведены при помощи этих 

приёмов. Например, Pippo – Пиппо, Paula – Паула, Darius – Дариус. Способ перевода имён 

Пиппо и Дариус неочевиден, тут невозможно сказать транслитерация это или транскрипция. 
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Зато перевод антропонима «Pippo» сразу заявляет о транслитерации, так как можно увидеть, 

что авторы перевода сохранили удвоенную «п». 

В художественной литературе один из наиболее часто встречаемых способов перевода 

– калькирование. Суть данного способа состоит в том, что заменяют составные части, т.е. 

морфемы или иногда даже слова, если речь идёт о словосочетании, их лексическими 

соответствиями в переводном языке. В «Чернильном сердце» присутствует несколько таких 

примеров. Выше преводимый антропоним Flachnase также был переведён с помощью данной 

переводческой трансформации. Например, антропоним Staubfinger. Он состоит из двух 

основ: der Staub – пыль, der Finger – палец. Для того, чтобы полностью понять значение этого 

имени необходимо знать историю героя. Он является из книги и представляет собой 

магическое существо. Там этот персонаж умел управлять огнём. Это создаёт впечатление, 

что он всегда был близок к нему. Таким образом появился перевод «Сажерук». Если 

развивать смысл, можно логически прийти к заключению, что от соприкосновения с 

пламенем может остаться сажа. Данная интерпретация указывает читателю, что он почти что 

трогает огонь своими руками. Первая часть имени при переводе была подвержена 

конкретизации, где «пыль», абстрактное обозначение грязи, было сужено до более 

конкретного – сажи. И наоборот, генерализировали «палец» до общего – «рука». Именно 

после работы с такими именами собственными и говорят о важности знания контекста, в 

котором функционирует имя. При переводе антропонима без знаний об особенностях 

сюжета было бы затруднительно подобрать итоговый аналог к слову пыль, что могло бы 

привести к таким переводам, как Пыльный Палец или Пыльнопалец. Это не было бы 

большой ошибкой, но имя потеряло бы свой уникальный смысл. Здесь можно отметить, что 

в переводе В.Болотникова, А.Кряжимской в романе «Чернильное сердце» Staubfinger 

переведен как Пыльнорук, а во второй части трилогии «Чернильная кровь» в переводе М. 

Сокольской - Сажерук. 

Калькирование может быть полным и частичным. Для описания частичного 

калькирования часто применяют термин «полукалькирование» или сокращённо 

«полукалька». В таких случаях обычное калькирование совмещают с другими способами 

перевода, чаще всего с транскрипцией или транслитерацией. Обычно к нему прибегают 

тогда, когда полное калькирование не способно полностью отобразить смысл, заложенный в 

имя собственное. В произведении встречается только один такой пример – Federmädchen. 

Это прозвище главной героини Мегги, которое перевели как «Пушинка». При разборе 

антропонима на составные части становится известно, что die Feder – перо, а das Mädchen – 

девочка. Первое, что привлекает внимание, это то, что переводчики вновь склоняются к 

конкретизации. В отрывке, где используется это прозвище, делается акцент на то, что Мегги 

маленькая и лёгкая. Перо и так представляется чем-то невесомым, а пух ещё более лёгок, чем 

перо. Затем опускается слово Mädchen. Назвать это элиминацией тоже сложно, так как смысл 

этого слово сохраняется в итоговом переводе. Слово девочка имеет коннотации чего-то 

доброго, приятного и физически лёгкого. В результате оно заменяется русским 

уменьшительно-ласкательным суффиксом «-инк». Вероятно, на этой стадии перевода была 

использована лексико-морфологическая трансформация, в ходе которой целое 

существительное заменили суффиксом, передающим тот образ и то ощущение, которое 

вызывает слово девочка.  

Данные способы перевода не являются универсальными и единственно верными. 

Очень часто приходится прибегать к методам описательного перевода или же разрабатывать 

абсолютно новое слово, задействуя при этом все возможные творческие навыки. Перевод 

имён собственных выделяется своей вариативностью и зачастую может быть основан на 

личных видениях и предпочтениях переводчика, а также на том, насколько правильно он 

понимает автора оригинального произведения. 

Заключение 

Проанализировав и разобрав перевод имён собственных в романе К. Функе 

«Чернильное сердце», можно заметить, что больше половины всех имён переведены при 



 

273 
 

помощи таких переводческих трансформаций, как транслитерация и транскрипция. Меньшая 

их часть подверглась калькированию и полукалькированию. Также можно встретить 

единицы примеров, когда был выполнен описательный перевод. Сам роман наполнен 

множеством названий литературных произведений и их героев, которые не являются 

персонажами, созданными К. Функе. При их переводе использовались уже существующие 

переводы. К ним относятся, например, произведение «Herr der Ringe» –«Властелин колец» 

или герой произведения «Приключения Винни-Пуха» – «Pu der Bär». Также встречаются 

экзонимы, исторически устоявшиеся выражения. В их числе Genua – Генуя, название города 

в Италии.  
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К. Функенің «Чернильное сердце» романын негізге ала отырып, неміс тілінен орыс 

тіліне жалқы есімдерді аудару 

Аңдатпа. Бұл мақалада К. Функенің («Tintenherz») «Чернильное сердце» көркем 

шығармасы негізінде жалқы есімдерді аударудың негізгі тәсілдері қарастырылады. 

Құрамында қосымша мағына немесе жасырын сипаттама бар метафоралық жалқы 

есімдерді аудару жолдары түсіндіріледі. Жалқы есімдерді, әсіресе «сөйлейтін есімдерді» 

аударуда контексті дұрыс түсіну қажеттілігі атап өтіледі. Зерттеуде аударма қалай 

жүзеге асырылғаны, қандай тәсілдер мен әдістер қолданылғаны сипатталады. Белгілі бір 

есімге салынған бейнені қалпына келтіру кезінде синонимдер, кейбір жағдайда 

контекстуалдық синонимдер іріктеліп алынған. Ең күрделі аударма жағдайларына ерекше 

назар аударылып, оларға қолданылған әдістер жан-жақты түсіндіріледі. Мақалада жалқы 

есімдердің аз ғана бөлігі беріліп, ең айқын мысалдар таңдалып алынған. 

Түйін сөздер: аударма трансформациялары, жалқы есім, жалпы есім, 

транслитерация, транскрипция, толық және жартылай калька, сипаттамалы аударма 
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